
     

1 ieiu
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euei
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Yahweh

ila
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to-me
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to-say

. The word of the LORD
came again unto me,
saying,
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faces-of-you
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Meilo
oliem
on-them

Son of man, set thy face
against the Ammonites, and
prophesy against them;
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and-you-say
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he-says

inda
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Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

And say unto the
Ammonites, Hear the word
of the Lord GOD; Thus saith
the Lord GOD; Because
thou saidst, Aha, against my
sanctuary, when i t was
profaned; and against the
land of Israel, when i t was
desolate; and against the
house of Judah, when they
went into captivity;
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because
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each
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and-to
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house-of
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that
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they-go
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in-deportation

4 Nkl
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therefore
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behold-me !
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giving-you

inbl
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to-sons-of
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East
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lmurshe
for-tenancy
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uishbu
and-they-shall-dwell

Meihurit
tiruthiem
domiciles-of-them

Behold, therefore I will
deliver thee to the men of
the east for a possession,
and they shall set their
palaces in thee, and make
their dwellings in thee: they
shall eat thy fruit, and they
shall drink thy milk.
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in-you
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and-they-give
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they-shall-eat
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they-shall-drink
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chlbk
milk-of-you
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and-I-give

ha
ath
»

ebr
rbe
Rabbah

eunl
lnue
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flock

And I will make Rabbah a
stable for camels, and the
Ammonites a
couchingplace for flocks:
and ye shall know that I
[am] the LORD.
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in-foot

For thus saith the Lord
GOD; Because thou hast
clapped [thine] hands, and
stamped with the feet, and
rejoiced in heart with all thy
despite against the land of
Israel;
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uthshmch
and-you-are-rejoicing
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in-all-of
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disdain-of-you
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ground-of
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for-plunder
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Behold, therefore I will
stretch out mine hand upon
thee, and will deliver thee
for a spoil to the heathen;
and I will cut thee off from
the people, and I will cause
thee to perish out of the
countries: I will destroy thee;
and thou shalt know that I
[am] the LORD.
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and-I-cut-off-you
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and-I-destroy-you
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the-lands
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and-I-shall-exterminate-you

hodiu
uidoth
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. Thus saith the Lord GOD;
Because that Moab and
Seir do say, Behold, the
house of Judah [is] like unto
all the heathen;
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from-end-of-him

Therefore, behold, I will
open the side of Moab from
the cities, from his cities
[which are] on his frontiers,
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the glory of the country,
Bethjeshimoth, Baalmeon,
and Kiriathaim,

iby
tzbi
stately-of

Yra
artz
land

hib
bith
Beth

hmiwie
eishimth
the-Jeshimoth

lob
bol
Baal

Nuom
moun
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and-Kiriathaim
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and-I-give-her
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so-that

al
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not
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thzkr
she-shall-be-remembered

Unto the men of the east
with the Ammonites, and
will give them in possession,
that the Ammonites may not
be remembered among the
nations.
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sons-of
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Miugb
bguim
in-nations

11 baumbu
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and-in-Moab
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I-shall-do
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judgments

uodiu
uidou
and-they-shall-know
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that
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I
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And I will execute
judgments upon Moab; and
they shall know that I [am]
the LORD.
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Yahweh

Noi
ion
because
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to-do
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in-to-avenge
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vengeance

hibl
lbith
to-house-of

eduei
ieude
Judah

Thus saith the Lord GOD;
Because that Edom hath
dealt against the house of
Judah by taking vengeance,
and hath greatly offended,
and revenged himself upon
them;
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and-they-are-guilty
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ashum
to-be-guilty
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bem
in-them
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Edom

ihrkeu
uekrthi
and-I-cut-off

Therefore thus saith the
Lord GOD; I will also stretch
out mine hand upon Edom,
and will cut off man and
beast from it; and I will
make i t desolate from
Teman; and they of Dedan
shall fall by the sword.
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eihhnu
unththie
and-I-give-her
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they-shall-fall
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in-hand-of

imo
omi
people-of-me
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uoshu
and-they-do

Mudab
badum
in-Edom

And I will lay my
vengeance upon Edom by
the hand of my people
Israel: and they shall do in
Edom according to mine
anger and according to my
fury; and they shall know my
vengeance, saith the Lord
GOD.
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as-anger-of-me
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and-as-fury-of-me
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15 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

inda
adni
Lord-of-me
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to-do
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phlshthim
Philistines
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in-vengeance

umqniu
uinqmu
and-they-are-avenging

Thus saith the Lord GOD;
Because the Philistines
have dealt by revenge, and
have taken vengeance with
a despiteful heart, to destroy
[it] for the old hatred;
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in-disdain
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in-soul
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for-ruining-of
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16 Nkl
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Lord-of-me
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behold-me !
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hand-of-me
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phlshthim
Philistines

Therefore thus saith the
Lord GOD; Behold, I will
stretch out mine hand upon
the Philistines, and I will cut
off the Cherethims, and
destroy the remnant of the
sea coast.
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ihrkeu
uekrthi
and-I-cut-off

ha
ath
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Mihrk
krthim
Cherethites

ihdbaeu
ueabdthi
and-I-destroy
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sharith
remnant-of
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port-of

Mie
eim
the-sea

17 ihiwou
uoshithi
and-I-do
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nqmuth
vengeances
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gdluth
great-ones
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bthukchuth
in-corrections-of
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fury

uodiu
uidou
and-they-shall-know
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that
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I
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ieue
Yahweh

And I will execute great
vengeance upon them with
furious rebukes; and they
shall know that I [am] the
LORD, when I shall lay my
vengeance upon them.
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